Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

gAna mUrtE-gAnamUrti 

In the kRti 'gAna mUrtE Sri kRshNa' - rAga gAnamUrti (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja praises Lord kRshNa. 

P gAna mUrtE Sri kRshNa vENu 
gAna 101a tri-bhuvana pAla pAhi 

A mAninl maNi Sri rukmiNI 

mAnas(A)pahAra mArajanaka divya (gAna) 

C navanltacOranandasat-kiSOra 

'nara mitra dhlra nara siMha SUra 
nava mEgha tEja nagajA sahaja 
2 narak(A)ntak(A)ja nata tyAgarAja (gAna) 

Gist 

O Lord Sri kRshNa - Embodiment of divine music! O Enjoyer of flute 
music! O Protector of the three Worlds! 

O Stealer of the heart of the gem of women Sri rukmiNI ! O Father of 

cupid! 


O Thief of (fresh) butter! O Blessed Son of nanda! O Brave One who is 
Friend of arjuna! O Hero in the form of nara siMha! O Splendorous like fresh 
thunder- doud! O Brother of pArvatl! O Slayer of demon naraka! O Unborn! O 
Lord saluted by this tyAgarAja! 

Deign to protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri kRshNa - Embodiment (mUrtE) of music (gAna)! O Enjoyer 
(101a) of flute (vENu) music (gAna)! O Protector (pAla) of the three Worlds (tri- 
bhuvana) ! Deign to protect (pAhi) me. 



A O Stealer (apahAra) of the heart (mAnasa) (literally mind) 
(mAnasApahAra) of the gem (maNi) of women (mAninl) (literally modest 
woman) Sri rukmiNI ! O Father (janaka) of cupid (mAra) ! 

O Lord Sri kRshNa - Embodiment of divine (divya) music! O Enjoyer of 
flute music! O Protector of the three Worlds! Deign to protect me. 

C O Thief (cOra) of (fresh) butter (navanlta)! O Blessed (sat) Son (kiSOra) 
of nanda! 

O Brave One (dhlra) who is Friend (mitra) of aijuna - man (nara)! O 
Hero ( SUra) in the form of nara siMha! 

O Splendorous (tEja) like fresh (nava) thunder-cloud (mEgha)! O 
Brother (sahaja) of pArvatl - daughter of mountain (nagajA) ! 

O Slayer (antaka) of demon naraka! 

O Unborn (aja) (narakAntakAja)! O Lord saluted (nata) by this 
tyAgarAja! 

0 Lord kRshNa - Embodiment of music! O Enjoyer of flute music! O 
Protector of the three Worlds! Deign to protect me. 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - nara mitra - In all the books the word 'nara' has been translated as 
'aijuna'. aijuna and kRshNa are known as 'nara nArAyaNa Rshis'. "They that 
were Nara and Narayana in days of yore are now Aijuna and Kesava." - 
mahAbhArata - Book 5, Chapter 96 - 

http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ m05/ mO 5096.htm 

2 - narakAntaka - narakAsura aka bhaumAsura was slayed by Sri 
kRshNa. Please refer to Srlmad bhAgavataM, Book 10, Chapter 59. Please visit 
web site for a brief of the story- 

http://www.harekrsna.com/ philosophy/ associates/ demons/ dwarka/ mura.htm 
Comments - 

In the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, this kRti 
is listed as 'doubtful', which means that there is doubt whether this kRti was 
indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

T T. TTH" TJH $ft 

T TFT Rlcb R-'HGti Hltb TI% OfT) 

3T. %\ ^Rhu|| 

rr rrf (^tt) 

■rt Fh^i 'rt Fh^ yr 

C\ 

RR FRt H J MI 


RT(^T) RT(^T)^T RR c^TFRM (JTT) 


English with Special Characters 

pa. gana murte sri krsna venu 
gana lola tri-bhuvana pala pahi (ga) 
a. manini mani sri rukmini 
mana(sa)pahara mara janaka divya (ga) 
ca. navanita cora nanda satkisora 
nara mitra dhira nara sirnha sura 
nava megha teja nagaja sahaja 
nara(ka)nta(ka)ja nata tyagaraja (ga) 

Telugu 

£>. &)J v ~6 ^£30 

rp£ 6^0 (rrO 

€5 . <£jO£> £j£§ ( 3 j do§^ 

^5j T> ^(^)SbSj 6 6 <&p 6 £3&£ (rp) 

£5. 

£ 6 §>6 £>6 3 cOO £r° ^6 

£)& ^OoX) ^£3 ^6^£3^ a)oT°£3 

^66(S 7 ; )^(S 7> )£3 £<° 2 > (n°) 

Tamil 

U. <95 IT 3 (oCT (Lp[tGf5 y5 <S(75a^dio55T Gsuggpi 

<95it 3 (o5t Ggu[tgo ^ifl-L| 4 6UioffT umso ufrisyf)! (au 3 ) 

LDIT (Sofl (osT LDStRjfl L^F, (TF) <95 LlSl (StRyF 
LD[TioffT(srUn')usyD[TIJ LDUIJ go 6ffT t95 ^l 3 OJUJ (<95IT 3 ) 

&. jBeuiosf^ Gff[rij njrFjfg 3 m^-^Geromj 
jbij uSI^ij §) A \j jbij enSlLba/D ervSkj 

fTjeu Gld<% 4 Gfggo jB<95 3 gorr 
jBij(«[T)rB^(«rT)^ njf5 ^ujrT<95 3 ijrT^ (<95U 3 ) 

£§l«n g euiq-Geu, ffi<sror<srorrr! @LpaSlane 
affl0Lbi_|GsijrTGio5T! fyxsijuoansu GuOTjjGsurrG«iT! arruunuj 

ffirr)urr#lffi<afl£b <^lrDrb^ 0 ffi 0 u 51 aR 5 fliiSl«FT 
LD65TLD asy liGsunGioffT ! LD^an«iT FsnGjunGioffT! 

^lojoffluj ^lane eui^Gai, aswrssmTT ! 0LpaSlane 
<afil0Lbi_|G<surTG<oOT ! ^Lpeijsuanau GuapGeurTGaiT! arruuniij 



QsuswQisroriij^ ^l0i_rr! rBrj^orfleffr njjiiL|SjsbGiJ[T'! 
c 9]05<5r0iT«!fle5T rrjarorurr! Jsijrr! rgrr^lrEja (Sjijn! 

L]gj (Lp<£)d) s^srflCSujrTCoiSOT ! LDanaiLDSOT Garrard 

r?jrraan«>T aian^a^, LSlrDsurT^GuGau! ^(urraijiraafT sysrorrEJ@Lb 
£§lana slii^Gsu, ffisrorsrorrr! @y)a5]ana 
affl0Lbi_|GsijrTGio5T! (yxsij6oanau GuapGajrrGaiT! arruumu 

— aaroranjradad ajGTTfTi 11 |<5 ajrrjana^ 

Loan sold a <siT - urrmaiiil 
rj" <9 d <oirr — r5[r<9)iT<9T[r<oOT 

Kannada 

eO. Hc)d <d}Je)dC (<§>)(? js.cy idCCeD 
-o w e) ra 

rad dloee) l^odd ^rae) sra^o (ns) 

«. E±ra£>£>e do£$ (§)e cb&^e 

dj3d^ra>^e))5oc)d <djc)d 26 cS^ £}<d, ^He)^ 

ai dd£>ed aloed dd ddJU>ed 

a o 

dd £Dd, Qed dd djsd 

did dbCep^ dC26 ddiSc) rj3o26 

dd(ra)d(ra)&s dd ra^dra&s (ns) 

Malayalam 

oJ. 0)000 (2^(0G(0) (.0T>°1 d&>^o9d6nO <30)600^ 

coooo csejoej c®) 1 -(§^cuoo ojo&j ojoodI (o)o) 
ora. (20oo1oo°l (26no1 tool ro^cfibialsnol 

(2 000(0TO0)nJnf)0(0 (20(0 ^OOdft. (3lCLM> (0)0) 
sJ. 00010)1(0) GsJ0(0 0003 0TU(0)cft>1cSO00(0 
00(0 (2l(.(0) 0)1(0 00(0 OniloaT) 00^(0 
00 QJ G(2 a SJ G(0)S 000)§20 OOJaDS 

oo(o(cft.o)ora)(cft.o)s 00(0) ffi)^oo)(oos (o)o) 

Assamese 

-9 i. ^pd ^3 c^[ 

<5 'ft«T C=Tf^T (^Tt) 

vsr. ¥ff^t 

^T( 5 n)^ 1 ^ fel (^Tf) 



F. FF%3 CFtF F^F ^^CHtF 
FF fef ftF FF ^ 

FF CFF (A3\S? F'FFFt *l^vSr 

ff(f>tmf>T)vf? fxf ^mtFFs? (*rr) 

Bengali 

F. *tft <$m cf^; 

01F C°Tf^T fFT-^FF ' 5 tH "Ftf^ (0T) 

W. FtlF^t Ff=t # 

FtFCFDqqF *rtF fw cm) 

F. FF%I> CFtF F^F sjfaK^tlF 
FF fFFT ftF FF fF°^ X JF 
FF CFF CovS? F'FFFt ^vSr 

ff(fF)^(fF)vs? fw ^mtFFs? cm) 

Gujarati 

H. °LL4 Hc{ 41 4^> 

°LL c t c4a &-CHC14 HUH. MlE> (°LL) 

*H.. HlPt4 h[^L 4 ^C&Hl?ll 

HK(?il)H<§>l? HI? °V45 E^H (Hi) 

q. qqqlct 4l? hh. ?4c5?il? 

H? [h^L 41? 4? [?i<§> H? 

<n.q 4 h cW hhyi ?-l£ c y 
n? ( sl)^cl(sl) c v Hci cqiq?i c v (hi) 

Oriya 

0- 010 06G" 01 9^3 6Q0 

Ox — ' (d cx 

010 6010 G-QQ0 010 010 (01) 

— 1 cx 

21- 01001 00 01 0901 

— 1 cx OT 



010(01)00101 0101 000 081 (91) 
0- 08010 60101 00 00601101 
001 00 dIOl 001 0°O €19 

— 1 Os 

08 60Q 600 00101 000 
001(01)0(01)0 00 OH 1 010)1 0 (01) 

Punjabi 

U. W 3 7 ^ %E: 

dl'rt vfu" (cTT 7 ) 

M. TH'PaaI 7-rfe Tijt gfoD-rst 

7-T?7(T7 T )W^ 7-f 7 ^ rRSof ffer (^T 7 ) 
tf. rtrtt! TTfeoT^? 

7kT fi-f^ Old 7 kT PPkJ "fra" 

rm 3 rT 77 OTFT TTOH 


<W(3r)?S3(3r)rT 773 cM'dld'rl (^T 7 ) 



